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Ky my XA FAGRAERFECHERT RS, —HKBRET
B XA FRGEZARIREAMEERAELRERM  FHIABMEHA 2
AR AE A Fik, B LRGN, EH LRGP ERXALBIFZ
2 ey,

BREATHER TR T HEAFAOHI . TLASHEARFRAGE
. BFERFtS FRSREFRAMMIL. FRiFR.TRTH.HE
MIFEARAALEFARX ISR EXFEX., REETERANHR
B FORFRGEH 2N FLRAMET EZFEXNGHRTLE T AR
., BXFRANEZALRMNUHART, LERLEF TR IR
RiFLZ MG EFE , ABE AT BER"REZ"HFEM;ETFL
XEIEZAAAETLARRAEZGHRL A CANF" M, BRriFh
FAMESEAELAR, R ARG ARM S . BF G BEF R
FRATUAEGFRELIROH AR, RA MBFRXZHAFER
LATZLHEM XL ERFEAFRLXEORNR, MARFTRAZHAE
2% M AR TR AR ESMRIEBI TEIME,

LABAELARRAZAL, PEASLERSMAXFP L X408, K
YHEEBRAMEALARE: BFBABRREAARFERAO IR, 4o
Alexander Tytler # ( # % % & W ) ( Essay on the Principles of
Translation) #» Theodore Savory # ( #1 & 8 £ K ) (The Art of
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Translation), BHZAK T oM . A B FXLPAGELE; AHZAETEHE. 2
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LR AEBRFRRT EEANARKGHAITE A M A Fo itk sh. 6 0L
MAEERFEMXGLFTH/ELLAEL HEERTHEARFH T
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BEdm, AAKE, ABELTEZHEEASHALEHFT AKX FLG A .

—, 20 250 FRAE, BF AR EALZITBZTFHG, LG,
EEFMMELFR . AREINFR.GEAEREINFR . AR EHESF
RERFAERERERE . B FHAALAEBST B -, B 1L A 2FH%
(I. A.Richards)##& k3L, “" M FRAFHFL P RALZHEH", BHFAK
EREMEFARALEEL LY S EH S ER . SAR AT EGES
R AT K EA BB BT T KR

HEFEARBEGAR A —ARLFTRGERIR o AN AL A
eyt K —H., ATAZGORE A KGN RBSE LB AT AR,
EsTBERARBEGERT SR GHFR AR IR G T, A F 48
SARORRE EALARRLSBHBEMMFAORREKE., XA R
XA EXA—NARRGFL,RL2EBTMEFORRBE, RA—FiLZ
VR R AMEIFRE,

F o BRI FZIHERLTEFARFR — R LR R R IE
BREHAKR, ZHHSANRAFFHETFHR . 5FFRAKRIIGFAHLIE
FF BHHF FHY FEHF CBF AFRF HTFF LB
BaW ERBEN AL XFELRGRIA, LEERGEIR . LEFF
X AR ETEGG DA, TRARZAHRE)”, D &5 KR Fib

O FEZ CGRFN—K = NGB GFRFE ) IR IF2EEK R ) AR LB 6 ) 2006 4
o,
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TRETMFHARLGABRACE . RHTMERFEOL 8RBT HMELH
FHARAALALHFARL PO R, Bk, L THKRZREKRFH)

B BAAKRFARSB THMFHOIEAART, X EFHELRAAM 4
EAF" A LRBEARR EAHR EMEERENMES R85,
m ARRFRNGE R AR AN GERRA R R E8E", LT &
FEANBLFORRFT R AL F LA TAMELFOHERA AL,
Maid AR, FRERABE HE R RERILA LIS SR H 4K X
MOt EiFEAG TR, TR AERARLAF . ARERLIZOKBE
THR IAFR BHFR BRI FRAFEARF R, K3HKHE A
FHEREZFR ABFRADEFRBOELED S AKFRAZI P X TH
NI kB g ut ) Em R,

L IFE ARSI AR ESMEFERAACLLGARL . MA S
FAKMEZL X FeABEEES, RV ARA G5 IR T2 8F F R
FRELR K, XA EA KR

AT ZARRERN . —AMBERSHAER, AR FERGHER.
B ARFAKTHRBERIFEFALEL FRMNARBEFARELA TR
O A A TR L EHA“EFRL XL AL MFLA;ER
FAVEGEIFRIEF T RMGBFERR, Ak, T LHiFa s B AR TS
FREEANIBFREARAALNBENY . HEAT 9 ELY, IRXAAF 2. B E S
HAR—ZEBH ANLEEIARKAGES.

BIEFHAARR . EFTTEFHAKRAE, SR . ZNALEF S
WEAKKFR AL ZAR LTI NEFFORRTRRLEL
X iR FIAMAERFHRAB T, BAE L A LB F AKX
BRI ARRB AHGAA ATk TR FARGHFRL, Kbk
A Y gk R e ) # 6 B R

P BHFARFAREEALIEEAGLEE MG P RGARA
THIRACHFR. ABEFL. LELOMARTEINENFR, RAHE
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MR XM F RS EFBZEARECXNGL BT E .M ELTELF R EE
W Ha i E FRFARALD @M, FEF @R A3 8 IR E
B FF, MR FHIEL U E A P M, RATFH A INR B ALFTAR R 89 F K
BEI AR — AP gk R A #T6 R Bid A2 IR F AR KRB 4. IR FL 2L
FRLROGTHELRE, il TR EXLFEAPETFEXNOHL. LEH
AFIH L FEEMR, A ARL T FRALRG AT REE S
Z AR, AR FR AR Rk A BE R EIRTY A F
MFEOH R AR BRETHR"FFM. A mAAFIRTARR L aTas 0 27
AR A RS XA F IR, E R F IR FF R R AN EAF B F Lo T
ZH R K LW BEBAFRERABEAY LR 220 F R R
B LRI R L5 F L) bk e R B F L 69 k. B je i A
VLB TAELS X HEEHFF Tl FA, LA shif 2 LA tb, %
AXLKRWR MMEALHHRBEYROLHR  RERLEEEHLH.ER
ZEFEAZT YL MR TA N RBEE TR, it A,
AAEXLFRAPETFEXOAL AR FRARKLAALRZI K L AZ
KR! B HaFtEARFLGLR, 2 —FERPEH £ Z
FR,ATHAFAREARF LG X AR A PEIFLE B FFiLw
XEFAE . FRARIFABERARE ZEHAERAFXIHA P AA
BriEeEe TAKEL. PERAFAEE THZFL., 2K A %O N0E
A REMFEREA—ANZAE . FA, PRAFRAGH FRALHFR
— A% PHTFIANTF A%, A ARLERHNEA. . ERiFRPILA
FRELBAMEFRELN T AL, EFTEFERAX—FTR2AT . HRFiLFIU
REFEAXEXAAZATAFLN TR EBFTFRE—F R4 P . FRiFibfl
RIEFHEIXHMABDTFRX—FLAAPH T A%, HALTH.
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FRHENZE, ANMNCar . £ IE P ARARSATHLY
HERWETEZOREEMPREEMGHERR? —KEA. KMNAT
EFERIRAEE TR HG, LA CENR. RBERZRERS,
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XEHIHZF MT AR HEERBAR, KTFTLEFZ . HLTH,
HRFEEFL ;AT LR L ERR L ZERDAE, EEAEEALK,F
KEHABEZHE MEABFEAL MR EBEHME 0, Lo¥ERN . 2% 0A
BOMmATR ETABFREMER, XFRXE AL LML, RE
ARBZHEHR. IR L BB AL FEBE, RRETE, WATEHA
RS ATE A kT B ERRIRAF? WEAH TRIAEE AL,
EmBZ EMRZL, BERLE—mBRT HBREAERERANH., HEREZ
Fr s A,

MIFREAAM ST HERE"RLA"EREL S A THTEHF
R, HAF BB A% EZ, BSAH Andrew Chesterman Z Readings
in Translation(1989) A A F & T Z %, B AN (&5 &5 2 LH
(R iE K@% ,2000) . B F BB FARLFTERILREZFH T
L PR ERK . FEELIR KL RKRA F0, X(BH8MFLEH
ENPRF2002DZBANKZFOMFEREI L AR B ELRELEHFL
BEREAERZHE, QLB FHMERLFHEL, ERLTH 131555 &
FRAER(BEF KEM ABPHF) ERLARFFEGETTHEFRE,
L LK E S EEEEFE)GHRIR,2008) 22 BT EII SR ZTL . RA
BRABONKXEIERLARZL I3 LERARFEALL, BEBF AHA
AREBFRL AS KB AL EFH P L, M LA B RREL R LA
LR MRS FERLF AR R TR FFRZARIAALLNF
AFF ARERPEAAALE., B TRALRZFL, o fTRIER M EH
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K, FEERBATHMFERMEARFERA AT AMEAARZIRE, X
(ERBEZMFEZLRLENG L. G H.2009) T ZRIRA 20 #2260 F 1K
ARAREAE AH e SREFEFELLARG LR FAF. LT
16 B RARAEFEZFR . IRFRBEFR. . IALFR.TFFR. AT
KA RAEFRF ., Z B FETR M F AN LR MR LI & E
F R FAMBRERELEZI, X(ERBFMEHLRIELLE)( L —.
2010 E£FHM AL 2iFE 5,54 L TR, Sk 10 Bk L. iE & 20 #
LT0FRAKRBrABERGMEFER M FREFFRU MREPH 20
¥, BRI HFEREEERAT R ER LRGeS
EHBENE Yy, RHREFHARFS M AKEMEHLFRPARKEK
10 BXFHLRBELK,. BHXERT R LEMEKER G KL KE,
FHR)EAFRZERMFE L EEN, (B HMFRR L FiLiE)
(X FF Fixfe 2012 4FREAN A B FZMEFERLTAORIBFR. LA
ARKBEFERLAR,QIEEHARAXBRINFR FFFRkf P BILEFF
FREFRFHMABERABFRLAKR., L FPHRALEDF, L E K8 LA
# FEHFEALERFHARA . TUNAHEN, LEZHFAZHH. AL
HE RATHMERLARAROIARERAE, AHBBEHX L2 Fik(FH
N RRF) EXGE) EF M HiEFEF, RWEATEL DY
Ad, XA E?

Bh, AP A EHMN 2000 F 2k k5% F R A Ao i 4+ £ B
R BEMFEL MEMRALSMERFHEREG S H, 2P ABFH I
5 5K AR 3 B 5 $1iF B bk L, BN S F o xd ik L6 ik BLaR LR
FHE E HIERPMEARECE MR, A TR G L L6 E N
ERRA] R RS F R H MR AR F A LA RAF X
SR BE—FF, FEANLB, ®IEAEXLR TR, BitLHBERHA
AR AR A g HE, AR A ik KPR &,
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B DIHEF IR

(Functionalist Approaches to Translation)
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il ]~ AR 3 R AT G 75 1) AR 2R R0 AT BA A 7 1) i 2 R R R 3O 2
AN LR 6] L % YR N BILEE IR - 88 7 (Katharina Reiss) (307 « 36
KK (Hans Vermeer) , 593 « #5245 « 38 F| (Justa Holz-Manttari) , —
P 3 o BT 5 42« 345 1% (Christiane Nord) , F- 3 35 5 F 1 9 — it 272 R4 3k
N TEI T — AR 8 58 38 5 2 AR A AR & . 76 2 fie 8 00 10 kR i 2
g KRB 0 B RIS A HE T E AR 8 S ® ORI ARG 96 OK
IR AN S T E IR B R S . R TE ML SR BRI B AU B
SR E SIS R BRSO B — A R AR E X OEE
(1 sl AR 1 5 AR N —FhiE F B R 5 —Fhih S RIS 3h 7 GR1E, 2001 .
LD (eI K IRER B — A AN RAT NGB, — R R AEEBEENIE T A
AT a6 sh . XA AT 8 0% 2 DL & i SCAR R AL . 38 K JKA R AE ]
i s AT — A Bhrsk B 19, BIEAT A IRA B Ah . 20 4l 70 44K, 38 K R ¥
i W5 il skopos G ABRHRIS % WE R — A ARiE . H TRABEWN H s
s iy BRI B rp r R B HAn . Bt Fok“mA& 2Bk
(7% S SCARAR R B JE T O T9% SCARAE H AR B B 58 b B B4 M Th fig L 5 H
KLY skopos CH BI)” (WY 328}, 2005: 74) .- R K. IE & X Fh 81F B 1
(skopos) P5E T ¥ # R QIE th D BE 52 5 I PR AE AT B R HUA BH R 7 i 5 R



VG R ERE S - R - RiE

W, KR HMIEEA RN EERE, — 2R, IOl RE 1452 4 .
ZARUEEBHIEH . I KIRIA N B — R R PR AR AR ) — 1Y 32 Ak [ U B
PRIETE  HAR B BT b o e fh H Y K H RS2 A = A i 7 G . 2001
12) o J3hb—APE 8B R U H bR T8 SCA M G & T UK T SCA . It
B, U8 & 38 SCAS I A AR “ 17 BB A7 130 2 2 1 LR 3% 1 A9 v it B
RN ARBEEERNE R, W H R E AR, 7835 KRB K WS B4 it
#7 e R E R LB SO 515 F AR BOUFE B AR iE S S S o
I 15 B

ofs K R AE R S E B R e I HEZR ) (1978) v | Ik I ik 1 H Y iE
TR T 1 R O B R DR A = AN RO . B DU % B D) R
PEIF . H A JE 00 R B IR i IR A8 SOAR R T IR 132 i n 11 52
Wi | R A X TR e 1 SCAR 432 WA 4 5 i) s A A T T ) ) R A DR i 1
PR AR B ) U D e sk B B R TRoE o BUVE RS 4R B I R H ez
AR EL A YT S50 K T RE T 4 T T B L R SCSCAR A A A i B L DA
H bR A2 A BRI S D500 4 10 2 T8 P BT AR R SCSOAR il OA
[ FpE FR . R P 0 2, E A D AL R 2 T i)
7 A g€ G 3 e L ) e R H A B

FE 30 K JR 5 30T & 35 00 i B R R Al ) (1984) — b, H iy e ik
— K R i R R SR . X AR AR . AR A xR OR
(19 5 B9 (— 5 38 B R0 ) M 1 1F 40 A R 55 R4 A a0 S 11—
se ELpR R . Hrb 0T i R L )y e SO 28 AASE A LA o i L LA D H
118 X — B e . WA HCRR A A H AT ) (1997) — By sy 5
COLJED) TEA AR 32 1 30 K 2K 1Y H e

I KR B B e X B 5T SRR R B (A B R B AT A
SEREEE D) TR RIS M AT R . B B R A
AR R — R H ARG, B RS — AR IR & B LB R R ) ] A
TN S TSR BTG B 1 & K. AT 0k H 52 ZR 46 00 8 iR AT 55 T oc . [l i)

WA SHERIER S S BCR . H AR A — I8 s IR i & ol LUl
H bR SCA B B B LAAS 1] 75 208 75 ) — SCAS (2231, 2001:80) . SR 17« iz B e

I H SR BR 2Z A R 531 B e BE it A S HC B mT I T4 o] SCAS 288 Y i
EPEE P T E R BEE . M ATAEFRIZ IS X AR 30 SO B AT A T AN S
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T S0 E SOAS S TR Ry 302 SCAR B0 R BB 5 B 19, IR i e SO B K L
Uik TR . A, H We A8 2 0 H T &l S5 i 9 A 2800 H
THOL R X O ER MR, LLUF X ECEIET i H S BT 23
KR A ) Ny & i o )4 2 ( Andrew Chesterman) 119 ¢ & 138 B 18 1% 52)
(198D IEAE M5 (Y, %R SCE IR R AR 1 96k /K B 1938 JF B U1 ke 2 1%
S, VR A% SO R b R - H I G T I BRI R
MAEFEA S B FEETE SRR . FERTEESEN FEE5R
fE# R SIEE N E R, EMIEIREE R AN L KN HA LK
{7, ARV T B E A B LA S 1Y S . ” (Chesterman, 1989:173)
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Skopos and Commission in Translational Action

Hans J. Vermeer

Translated by Andrew Chesterman

This paper is a short sketch of my skopos theory (cf. Vermeer 1978. 1983; Reiss and

Vermeer 1984: Vermeer 1986; and also Gardt 1989).

1. Synopsis

The skopos theory is part of a theory of translational action
(translatorisches Handeln—cf. Holz-Manttari 1984; Vermeer 1986 269-
304 and also 197-246; for the historical background see e. g. Wilss 1988
28). Translation is seen as the particular variety of translational action
which is based on a source text (cf. Holz-Manttéri 1984, especially p. 42f;
and Nord 1988:31). (Other varieties would involve e. g. a consultant’s
information on a regional economic or political situation, etc. )

Any form of translational action, including therefore translation
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itself. may be conceived as an action, as the name implies. Any action has
an aim. a purpose. (This-is part of the very definition of an action — see
Vermeer 1986. ) The word skopos. then, is a technical term for the aim or
purpose of a translation (discussed in more detail below). Further: an
action leads to a result. a new situation or event, and possibly to a “new”
object. Translational action leads to a *target text” (not necessarily a
verbal one); translation leads to a translatum (i.e. the resulting translated
text) ., as a particular variety of target text.

The aim of any translational action, and the mode in which it is to be
realized. are negotiated with the client who commissions the action. A
precise specification of aim and mode is essential for the translator. — This
is of course analogously true of translation proper: skopos and mode of
realization must be adequately defined if the text-translator is to [ullill his
task successfully.

The translator is “the” expert in translational action. He is
responsible for the performance of the commissioned task. for the final
translation. Insofar as the duly specified skopos is delined [rom the
translator’s point of view, the source text is a constituent ol the
commission, and as such the basis for all the hierarchically ordered
relevant factors which ultimately determine the translatum. (For the text
as part of a complex action-in-a-situation see Holz-Minttiari 1984:
Vermeer 1986. )

One practical consequence of the skopos theory is a new concept of the
status of the source text for a translation, and with it the necessity of
working for an increasing awareness of this, both among translators and
also the general public.

As regards the translator himself: experts are called upon in a given
situation because they are needed and because they are regarded as experts.
It is usually assumed, reasonably enough, that such people “know what
it’s all about”; they are thus consulted and their views listened to. Being

experts, they are trusted to know more about their particular field than



